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1. Generelle Fragen zur Strategie Nachhaltige Entwicklung 2030 

Questions générales sur la Stratégie pour le développement durable 2030 

Domande generali sulla Strategia per uno sviluppo sostenibile 2030 
 

Frage 1 

Question 1 

Domanda 1 

Befürworten Sie generell den Entwurf der Strategie?  

Êtes-vous globalement favorables au projet de la stratégie ? 

Siete generalmente a favore del progetto di strategia? 

Antwort 

Réponse 

Risposta 

☒ ja ☐ eher ja ☐ eher nein ☐ nein 

☐ oui ☐ plutôt oui ☐ plutôt non ☐ non 

☐ sì ☐ piuttosto sì ☐ piuttosto no ☐ no 

Erläuterung 

Explication 

Spiegazione 

La durabilité est essentielle à la fois pour la cohésion sociale, une empreinte 

écologique réduite et une économie décarbonée d’ici quelques décennies. Nous 

devons léguer à nos enfants et petits-enfants une planète bien vivante. La justice 

générationnelle mais aussi internationale doit être au centre de la stratégie. Lorsqu’il 

s’agit de gérer des conflits d’objectifs de manière transversale, il faut garder à l’esprit 

les paradigmes indiqués ci-dessus. 

Frage 2 

Question 2 

Domanda 2 

Sind die drei Schwerpunktthemen richtig gesetzt? 

Les trois thèmes préférentiels sont-ils correctement définis ? 

I tre ambiti tematici prioritari sono impostati correttamente? 

Antwort 

Réponse 

Risposta 

☐ ja ☐ eher ja ☐ eher nein ☐ nein 

☒ oui ☐ plutôt oui ☐ plutôt non ☐ non 

☐ sì ☐ piuttosto sì ☐ piuttosto no ☐ no 

Erläuterung 

Explication 

Spiegazione 

En tant qu’organisation de travailleurs et travailleuses, nous accordons une grande 

importance à une production durable. Nous pourrions jouer un rôle plus important en 

tant que partenaire social sur cette question. Il est clair qu’il existe encore un grand 

potentiel d’amélioration avec le développement de l’économie circulaire notamment. 

Un soutien de la Confédération serait indiqué pour favoriser des projets pilotes de 

production durable qui pourraient être ensuite diffusés à plus large échelle. Il faut 

aussi mieux exploiter le potentiel pratique des salarié-e-s à ce sujet mais aussi 

prévoir davantage de formations continues pour eux. Nous soutenons aussi les deux 

autres thèmes préférentiels, le climat étant devenu une obligation. L’accent mis sur la 

biodiversité est aussi à saluer en raison de la perte très importante de biodiversité 

dans le monde et en particulier en Suisse. Enfin, il faut aussi parvenir à l’égalité des 

chances et des genres d’ici 2030 au plus tard, donc le 3ème thème est aussi 

approprié. Ici, la nécessité de mieux concilier vie professionnelle et privée ne ressort 

pas assez. 

Frage 3 

 

Question 3 

 

Domanda 3 

Sind bestimmte Elemente in der Strategie aus Ihrer Sicht nicht oder nicht 

ausreichend berücksichtigt? Falls ja, welche? 

Êtes-vous d’avis que certains éléments ne sont pas ou pas suffisamment pris 

en compte dans la stratégie ? Si oui, lesquels ? 

Ritiene che alcuni elementi non siano o non siano sufficientemente presi in 

considerazione nella strategia? Se sì, quali? 
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Erläuterung 

Explication 

Spiegazione 

 Les aspects sociaux et liés à la transition ne sont pas suffisamment pris en 

considération. Si l’on veut convaincre l’ensemble de la population de la 

nécessité du développement durable, il est indispensable de réduire 

davantage les inégalités, d’améliorer le cadre de vie des personnes à bas 

revenus et de favoriser la formation continue ou même les reconversions 

professionnelles pour ceux et celles qui perdraient leur emploi en raison des 

changements structurels liés au réchauffement climatique. Ainsi, le concept 

de transition juste est absent de la stratégie alors qu’il figure dans le 

préambule de l’Accord de Paris sur le climat et dans les lignes directrices 

pour une transition juste de l’OIT. 

 La cohérence n’est pas suffisante, en particulier au sujet de la politique 

économique extérieure. Pour y remédier, nous proposons d’établir une loi sur 

la politique économique extérieure (voir point 3 lignes directrices pour la 

politique fédérale). 

 

  

Frage 4 

Question 4 

Domanda 4 

Haben Sie weitere allgemeine Bemerkungen zur Strategie? 

Avez-vous d’autres remarques d’ordre général sur la stratégie ? 

Avete altri commenti generali sulla strategia? 

Bemerkungen 

Remarques 

Commenti  

La question qui se pose est celle de la mise en œuvre de la stratégie. Il faudrait 

disposer de davantage de moyens pour suivre son application. Par ailleurs, elle 

devrait être davantage contraignante.  

 

 

2. Spezifische Fragen / Questions spécifiques / Domande specifiche 

 

Sie können die nachstehende Tabelle verwenden, um Ihre spezifischen Kommentare und 

Änderungsvorschläge zu machen. Bitte geben Sie genau an, welche Textstellen betroffen sind (zum 

Beispiel «Ziel 7.3» oder «internationale strategische Stossrichtung»). 

Vous pouvez utiliser le tableau ci-dessous pour faire vos commentaires spécifiques et propositions de 

modifications. Nous vous prions d’indiquer avec précision les passages concernés (par exemple 

« objectif 7.3 » ou « axe stratégique international »). 

Potete usare la tabella sottostante per fare i vostri commenti specifici e le modifiche proposte. Indicare 

con precisione quali passaggi sono interessati (ad esempio “obiettivo 7.3" o "asse strategico 

internazionale"). 

 

Executive Summary / Résumé exécutif / Riassunto esecutivo 

Lignes directrices pour la politique de la Confédération : il ne suffit pas de dire qu’il faut gérer 

de manière transparente les conflits d’objectifs. Nous proposons de compléter ce paragraphe en 

ajoutant à la fin ce qui suit :  Lorsqu’il y a conflits d’objectifs, ce sont la préservation de la 

santé, de l’environnement (biodiversité) et en général de la qualité de vie de la population qui 

doivent l’emporter sur les aspects purement économiques. Pour y parvenir, la Confédération 
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définit des critères pour gérer les conflits d’objectifs et met en place des mécanismes pour 

les faire appliquer. 

Les moteurs du développement durable : ce passage donne trop l’impression que les moteurs 

sont l’économie et le marché financier. Or, jusqu’ici, l’économie et surtout le marché financier ont 

plutôt été des freins que des moteurs au développement durable. Le but ne doit pas être seulement 

la contribution au renforcement sur le plan économique. Nous vous prions de revoir ce passage 

pour lui donner un aspect plus équilibré. Nous vous laissons le soin de trouver les reformulations 

nécessaires.  

 

 

1. Einleitung / Introduction / Introduzione 

Pas de remarques particulières. Nous apprécions les références à la résilience et à la numérisation.  

 

2. Agenda 2030 für nachhaltige Entwicklung / L’Agenda 2030 pour le développement durable 

/ Agenda 2030 per uno sviluppo sostenibile 

Pas de remarques particulières. Il s’agit d’un sous-chapitre d’ordre factuel surtout.  

 

3. Leitlinien für die Bundespolitik / Lignes directrices pour la politique fédérale / Linee guida 

per la politica federale 

Se responsabiliser face à l’avenir : il faut faire davantage ressortir la notion de responsabilité 

solidaire en précisant qu’elle est plus forte pour les Etats riches et les couches aisées de la 

population que pour les pays pauvres ainsi que les personnes à bas revenus qui disposent 

de moins de moyens pour infléchir des comportements moins durables. 

 

Accroître la cohérence politique en vue du développement durable : d’accord mais la 

cohérence n’est pas encore suffisante. Il faut réfléchir à l’instauration d’une loi sur la politique 

économique extérieure permettant d’impliquer à un stade plus précoce la société civile et le 

Parlement sur les thèmes de politique extérieure car l’impact des décisions de politique extérieure 

est de plus en plus marqué sur la mise en œuvre dans la politique intérieure. Ce faisant, on 

désamorcerait plus facilement des conflits d’objectifs, p. ex. au sujet des accords de libre-échange, 

ce qui permettrait d’éviter peut-être certains référendums.  

 

4. Schwerpunktthemen / Thèmes préférentiels / Ambiti tematici prioritari 

Nous soutenons les thèmes préférentiels. La consommation durable gagne en importance, la 

production durable a encore un potentiel inexploité, le climat est un must, la biodiversité est 

gravement menacée et l’égalité des chances est un but constitutionnel qui doit être maintenant 

concrètement réalisé.  

 

4.1 Nachhaltiger Konsum und nachhaltige Produktion / Consommation et production 

durables / Consumo e produzione sostenibili 

Voir nos commentaires sous les points suivants 

 

4.1.1 Nachhaltige Konsummuster fördern / Favoriser des modes de consommation durables / 

Favorire modelli di consumo sostenibili 
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Nous y sommes favorables. Cependant, il faut les favoriser en prenant en considération aussi les 

aspects sociaux car des produits sains sont aussi plus chers et sont donc moins accessibles aux 

personnes à faibles et moyens revenus. Il faut donc réfléchir à des mesures pour éviter un écart 

grandissant se développant entre des couches moyennes et aisées qui consomment des produits 

sains et d’autres plus modestes qui se nourrissent plus mal, ce qui a aussi pour conséquence des 

effets négatifs pour la santé dont les coûts finissent par se reporter sur l’ensemble de la société. On 

pourrait imaginer des subventions ou des bons d’achats pour certains produits sains pour les 

catégories les plus modestes.   

 

4.1.2 Wohlstand und Wohlergehen unter Schonung der natürlichen Ressourcen sichern / 

Assurer la prospérité et le bien-être en préservant les ressources naturelles / Garantire la 

prosperità e il benessere preservando le risorse naturali 

Oui, mais cela peut mener à des conflits d’objectifs. Il faut être conscient que la croissance doit être 

limitée dans certains cas pour préserver la capacité des écosystèmes à se régénérer et empêcher 

la destruction de l’environnement.  

Nous ne comprenons pas le terme d’images cibles (p.10). 

Favoriser l’économie circulaire : nous proposons ici les mesures suivantes :  
La Confédération lance un plan d’action pour l’économie circulaire incluant les partenaires 
sociaux (et pas seulement les associations économiques). La réussite de l’économie 
circulaire requiert des travailleurs et travailleuses bien formés sur ces questions et aptes à 
proposer des améliorations sur la base de leurs expériences professionnelle. Le plan 
d’action vise en particulier les secteurs qui sont en retard en matière de recyclage intégral 
(électronique, textile en particulier). Les critères de l’économie circulaire sont introduits pour 
les marchés publics, la Confédération devant jouer un rôle modèle. 
 
La fiscalité doit favoriser l’économie circulaire. Le plan examine ainsi des possibilités de 
réduction de la TVA ou d’autres impôts pour les réparations prolongeant la durée de vie des 
produits. Une réorientation de la fiscalité tenant compte de l’impact sur l’environnement et le 
climat est bénéfique pour le marché du travail suisse.  
 
Comme l’économie sociale est pionnière dans la création d’emplois liés à l’économie 
circulaire, en employant en particulier des personnes du marché du travail secondaire, il faut 
renforcer par des mesures ciblées son potentiel.  Des fonds pour aider les travailleurs et les 
travailleuses à se former ou à se reconvertir en cours d’emploi sont investis. 

 

 

4.1.3 Die Transformation hin zu nachhaltigeren Ernährungssystemen im In- und Ausland 

vorantreiben / Accélérer la transition vers des systèmes alimentaires plus durables en 

Suisse comme à l’étranger / Accelerare la transizione verso sistemi alimentari sostenibili in 

Svizzera e all'estero 

Nous soutenons cette évolution. Mais nous avons l’impression que ces aspects passent au second 

plan lorsqu’il s’agit de conclure des accords de libre-échange ou dans le cadre de négociations 

multilatérales. Les systèmes alimentaires ne sont pas des biens comme les autres car leur impact 

sur l’environnement et la santé humaine sont considérables. Il faut privilégier une nouvelle 

approche commerciale qui traite les biens alimentaires de manière différente que les services ou 

les biens industriels.  

 

4.1.4 Unternehmensverantwortung im In- und Ausland stärken / Renforcer la responsabilité 

des entreprises en Suisse et à l’étranger / Rafforzare la responsabilità sociale d’impresa in 

Svizzera e all’estero 

De manière générale, la Suisse compte trop sur l’autorégulation des entreprises pour prendre en 

considération les droits humains et l’environnement. Il faut des mesures plus contraignantes, 
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comme celles qui avaient été prévues par l’initiative populaire pour des multinationales 

responsables pour prévenir les atteintes aux droits du travail et à l’environnement dans les chaînes 

de production. Certes, l’initiative a été refusée mais elle a tout de même recueilli la majorité du 

peuple.  

Il faut aussi sous ce point faire davantage ressortir l’importance du partenariat social pour parvenir 

à une responsabilité sociale adéquate des entreprises. Pour ce faire, il faut non seulement ratifier 

les conventions internationales du travail de l’OIT, en particulier celles dites fondamentales, mais 

aussi les mettre en œuvre. Une référence à l’OIT et aux accords-cadres internationaux obtenus 

entre des multinationales et des fédérations syndicales internationales doit figurer sous ce point. 

 

 

4.2 Klima, Energie, Biodiversität / Climat, énergie, biodiversité / Clima, energia, biodiversità 

Nous formulons directement nos commentaires dans les points ci-dessous.  

 

4.2.1 Treibhausgasemissionen reduzieren und klimabedingte Auswirkungen bewältigen / 

Réduire les émissions de gaz à effet de serre et maîtriser les répercussions des 

changements climatiques / Ridurre le emissioni di gas serra e gestire le conseguenze del 

riscaldamento globale 

Travail.Suisse propose d’augmenter les réductions d’émissions de gaz à effet de serre de 50 à 60% 

d’ici 2030 au vu de l’accélération du réchauffement climatique. L’UE va dans cette même direction 

si bien que l’on ne peut pas mettre en avant un risque concurrentiel pour l’économie suisse. A partir 

de 2030, il faut renoncer à réduire les émissions à l’étranger, ce qui favorisera l’innovation, le 

développement des énergies renouvelables en Suisse et l’économie et le marché du travail en 

profiteront aussi.  

Il faut mettre un accent particulier sur le secteur des transports dont les émissions n’ont pas 

diminué depuis 1990 contrairement aux autres secteurs. Une taxe d’incitation sur les carburants 

devrait être introduite rapidement.  

 

4.2.2 Den Energieverbrauch senken, Energie effizienter nutzen und erneuerbare Energien 

ausbauen / Diminuer la consommation d’énergie, utiliser l’énergie de manière efficace et 

développer les énergies renouvelables / Ridurre il consumo di energia, utilizzarla in maniera 

più efficiente e sviluppare il settore delle energie rinnovabili 

A la fin du 1er paragraphe sous 4.2.2 après la phrase « Abaisser la consommation d’énergie dans le 

domaine des transports en dépit des besoins considérables en mobilité et de la hausse du trafic qui 

en résulte sera toutefois très difficile » ajouter  la phrase suivante : « C’est pourquoi il faut 

mettre un accent tout particulier pour réduire la consommation d’énergie dans le domaine 

des transports en développant des mesures comme l’encouragement du télétravail négocié 

entre partenaires sociaux, la tarification de la mobilité et, de façon générale, un soutien 

beaucoup plus important des pouvoirs publics au développement de l’électromobilité. 

P. 18 après la dernière phrase Dans le cadre de ses relations avec l’UE, la Suisse vise à conclure 

un accord sur l’électricité qui lui permette de participer entièrement au marché intérieur européen 

dans ce domaine, ajouter : « Cet accord ne doit en aucun cas entraver le développement des 

énergies renouvelables indigènes. En raison des changements structurels consécutifs à un 

tel accord pour la branche de l’économie électrique, il faut prévoir des mesures 

d’accompagnement pour le personnel de cette branche, en particulier la négociation d’une 

convention collective de branche et des mesures de formation, de formation continue et, si 

nécessaire, de reconversion professionnelle.  

 



 
 

 

 

7/10 

4.2.3 Biologische Vielfalt erhalten, nachhaltig nutzen, fördern und wiederherstellen / 

Conserver, utiliser de manière durable, favoriser et restaurer la diversité biologique / 

Conservare, utilizzare in modo sostenibile, promuovere e ripristinare la biodiversità 

N’étant pas une organisation spécialisée sur cette question, nous n’apportons ici que peu d’inputs 

mais nous soutenons clairement cet axe stratégique car la biodiversité est particulièrement 

menacée. Les objectifs de la Stratégie Biodiversité suisse auraient dû être atteints jusqu’en 2020. 

On en est très loin en particulier avec la poursuite de la dégradation de la majorité des biotopes 

d’importance nationale. Il est regrettable que la Suisse a le pire résultat de tous les pays européens 

en termes de biodiversité avec la plus faible proportion de zones protégées par rapport à son 

territoire national selon la conclusion du rapport environnemental 2020 de l’Agence européenne 

pour l’environnement. Il faut en particulier développer l’’infrastructure écologique, approuvée par le 

Conseil fédéral dès 2012, qui prévoit des zone centrales et des aires de mise en réseau. Etant 

donné qu’elles sont actuellement bien en dessous de la valeur cible minimale, de nouvelles 

grandes aires sont nécessaires en plus de celles qui existent déjà. Par ailleurs, le plan d’action 

biodiversité adopté par le Conseil fédéral devrait être révisé car les mesures sont insuffisantes et 

qu’il n’attribue aucune tâche à de nombreux secteurs. A terme, le développement social et 

économique sont compromis si l’on ne préserve pas la biodiversité car nous saperions alors les 

bases mêmes dont ils dépendent.  

P.20 lettre c : A partir de 2040 (et non 2050), il ne doit plus y avoir de perte nette de sol. 

 

4.3 Chancengleichheit / Egalité des chances / Pari opportunità 

Nous faisons part de commentaires directement dans les sous-chapitres  

 

4.3.1 Die Selbstbestimmung jeder und jedes Einzelnen fördern / Encourager 

l’autodétermination de chacune et chacun / Promuovere l’autodeterminazione di ogni 

singolo individuo 

Pas de remarques particulières ici 

 

4.3.2 Den sozialen Zusammenhalt sicherstellen / Assurer la cohésion sociale / Garantire la 

coesione sociale 

Il manque encore dans notre pays une loi contre toutes les formes de discrimination. Des 

campagnes de sensibilisation et des aides financières pour des projets sont utiles et nécessaires 

mais ne suffisent pas. La politique contre les discriminations et la politique d’intégration doivent se 

compléter et se renforcer mutuellement. Ces sont les deux faces d’une même médaille. L’une ne va 

pas sans l’autre. 

 

4.3.3 Die tatsächliche Gleichstellung von Frau und Mann gewährleisten / Assurer l’égalité 

effective entre les femmes et les hommes / Garantire l’effettiva uguaglianza tra donna e 

uomo 

Ce sous-chapitre comporte encore des manques. Ses objectifs pourraient être plus précis et 

complétés. 

Objectifs p. 26, troisième tiret. Compléter : « …les femmes et les hommes sont indépendants sur le 

plan économique et fiscal… » Il n’y a aucun point relatif à la fiscalité et au fait qu’une imposition 

indépendante de l’état civil favoriserait la participation des femmes au marché du travail et 

contribuerait ainsi à lutter contre la pénurie de personnel qualifié qui va encore s’accroître en raison 

de l’évolution démographique.  Dans le même tiret, il est prévu d’éliminer les inégalités salariales. A 

notre avis, il faudrait être ici beaucoup plus concret avec un calendrier et un train de mesures.  
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Axes stratégiques nationaux (a) p 27 : cet axe stratégique est beaucoup trop faible :  

 La loi sur l’égalité devrait être révisée à nouveau le plus rapidement possible pour 
obliger  beaucoup plus d’entreprises à vérifier l’égalité des salaires et à prévoir aussi 
des sanctions en dernier recours. 

 L’engagement en matière de conciliation est vide de toute substance. Travail.Suisse 
demande que les structures d’accueil extra-familiales soient considérées comme un 
véritable service public avec le financement adéquat. Il devrait y avoir un droit à une 
place dans une crèche. Il devient aussi nécessaire, après l’adoption d’un congé de 
paternité, d’instaurer aussi un congé parental pour permettre la conciliation.  

5. Treiber für Nachhaltige Entwicklung / Les moteurs du développement durable / Motori per 

lo sviluppo sostenibile 

 

 

5.1 Beitrag der Wirtschaft / Contribution de l’économie / Contributo dell’economia 

Ce sous-chapitre souffre d’un défaut structurel majeur. Il est question seulement de l’économie et 

des entreprises. Pas une seule fois, le terme de partenaires sociaux est mentionné. Or, ils 

peuvent apporter une importante contribution à la durabilité par exemple par le biais des 

conventions collectives de travail. On constate à titre de comparaison dans les stratégies de 

développement durable de l’UE que les partenaires sociaux sont mieux reconnus comme des 

acteurs.  

Nous vous prions donc de revoir ce sous-chapitre et considérer non pas seulement l’économie 

comme moteur du développement durable (elle l’est parfois mais elle peut aussi être un obstacle au 

développement durable) mais les partenaires sociaux, donc les associations d’employeurs et les 

syndicats). Par ailleurs, une approche participative est au cœur du développement durable. Il doit 

être mis en œuvre de manière bottom-up et pas seulement top-down, ce qui plaide pour faire 

figurer ici les partenaires sociaux.  

Les travailleurs et travailleuses devraient aussi être mentionnés car ce sont eux qui produisent les 

biens et les services et on devrait ici faire ressortir la nécessité qu’ils soient encore mieux formés 

sur les questions de durabilité en entreprise.  

 

5.2 Nachhaltigkeit im Finanzmarkt / Durabilité sur le marché financier / Sostenibilità nel 

mercato finanziario 

Nous saluons l’importance de la place financière mais si, comme c’est écrit à la page 29, l’on veut 

faire de la Suisse “une référence mondiale en matière de services financiers durables”, il faut 

adopter une législation plus contraignante. En effet, à l’heure actuelle, la place financière suisse 

peine vraiment à se décarboniser.comme le souligne la toute récente étude de l’Administration 

fédérale sur ce sujet, les intermédiaires financiers continuant à investir lourdement dans les 

énergies fossiles et pas seulement le pétrole mais aussi le charbon.  

Travail.Suisse demande que l’on oblige les institutions financières suisses à divulger les 

émissions de gaz à effet de serre qu’elles financent et à les réduire progressivement.  

 

5.3. Bildung, Forschung und Innovation 

 
Pas de remarques particulières. Nous sommes d’accord. Mais il faut d’autres mesures de formation 
à large échelle via un fonds pour garantir l’employabilité face aux changements structurels induits 
par le réchauffement climatique en particulier et étudier aussi la possibilité d’instaurer un revenu de 
transition écologique.  
Notre proposition : la politique climatique exige un changement structurel. Les professions 
de la santé, du tourisme, de l'industrie aéronautique, de la production d’énergie fossile, du 
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secteur automobile, en particulier, subissent déjà un très fort changement structurel qui va 
encore s’accentuer. Pour gérer au mieux ce changement, il faut instaurer un fonds de 
formation continue permettant aux personnes peu ou moyennement qualifiées de changer 
d’occupation dans les branches en question ou, si ce n’est pas possible, de métier. Ce fonds 
de formation continue doit être conçu de manière à ce que le coût de la vie puisse également 
être financé en cas de reconversion des personnes âgées dès environ 35 ans et plus. Le 
fonds de formation continue est géré en étroite coordination avec les partenaires sociaux. 
Cela permettra de s'assurer que les qualifications peuvent être obtenues en fonction de la 
demande. 

 

 

6. Der Bund als Vorbild / Exemplarité de la Confédération / La Confederazione come esempio 

da seguire 

Pas de remarques particulières. Nous saluons les objectifs fixés. 

 

6.1 Der Bund als Beschaffer / La Confédération comme acheteuse / La Confederazione come 

acquirente 

Idem 

 

6.2 Der Bund als Eigner von verselbständigten Einheiten / La Confédération comme 

propriétaire d’entités autonomes / La Confederazione come proprietario di unità autonome 

Idem 

 

6.3 Der Bund als Anleger / La Confédération comme investisseuse / La Confederazione come 

investitore 

Idem. Ici elle doit se montrer exemplaire et exclure rapidement de son portefeuille les 

investissements non durables dans le charbon, l’armement, l’industrie du tabac etc. 

 

6.4 Der Bund als Arbeitgeber / La Confédération comme employeuse / La Confederazione 

come datore di lavoro 

Idem 

 

6.5 Der Bund als Verbraucher von natürlichen Ressourcen / La Confédération comme 

utilisatrice de ressources naturelles / La Confederazione come consumatore di risorse 

naturali 

Idem 

 

7. Zusammenarbeit und Partnerschaften zur Umsetzung der Strategie / Coopération et 

partenariats pour la mise en œuvre de la stratégie / Collaborazione e partenariati per la 

realizzazione della Strategia 

 

 

7.1 Organisation innerhalb der Bundesverwaltung / Organisation au sein de l’administration 

fédérale / Organizzazione all’interno dell’Amministrazione federale 
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Comme il est prévu d’ici à la fin 2022 de réexaminer l’efficience et l’efficacité de la structure 

organisationnelle ainsi que les compétences et les tâches définies, nous suggérons de donner un 

rôle plus important au Département fédéral de l’économie, de la formation et de la recherche 

(DEFR) dans le pilotage de la stratégie de développement durable. Les aspects liés au marché du 

travail et à la formation pourraient ainsi mieux ressortir, ce qui est nécessaire en raison des 

adaptations requises par la décarbonisation de l’économie.  

 

7.2 Zusammenarbeit mit Kantonen und Gemeinden / Coopération avec les cantons et les 

communes / Collaborazione con i Cantoni e i Comuni 

 

D’accord. Pas de remarques particulières. 

7.3 Zusammenarbeit mit der Zivilgesellschaft, Wirtschaft und Wissenschaft / Coopération 

avec la société civile, l’économie et les sciences / Collaborazione con la società civile, 

l’economia e la scienza 

Les syndicats devraient être mentionnés expressément ici. Leur rôle pour des modes de production 

durable est très important mais pas mis en valeur jusqu’ici. Il est dommage que le Conseil fédéral 

les ait peu impliqué de manière participative et partenariale dans la mise en œuvre de l’Agenda 

2030 et de la SDD 2030.  

Travail.Suisse indique ici sa disponibilité pour s’impliquer davantage. Il demande expressément de 

pouvoir faire partie du groupe d’accompagnement Agenda 2030 et faire mieux ressortir la 

perspective de l’univers professionnel dans la mise en œuvre de l’Agenda 2030, en particulier les 

objectifs 4, 7, 8. 9, 10, 12, 13,   

 

7.4 Kommunikation / Communication / Comunicazione 

Pas de remarques. 

 

8. Monitoring und Berichterstattung / Monitoring et compte rendu / Monitoraggio e 

rendicontazione 

Pas de remarques. 

 

8.1 Monitoring der nachhaltigen Entwicklung / Monitoring du développement durable / 

Monitoraggio dello sviluppo sostenibile 

Pas de remarques. 

 

8.2 Berichterstattung / Compte rendu / Rendicontazione 

Pas de remarques. 

 

 

 


